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La seance est ouverte a 15 h 5. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

Rapports du Secretaire general sur le Soudan 

Rapport du Secretaire general sur le 

deployment de l’Operation hybride Union 

africaine-Nations Unies au Darfour 

(S/2008/659) 

Le President (parle en chinois ) : J’informe le 
Conseil que j’ai requ du representant du Soudan une 
lettre dans laquelle il demande a etre invite a participer 
au debat sur la question inscrite a l’ordre du jour du 
Conseil. Selon la pratique etablie, je propose, avec 
l’assentiment du Conseil, d’inviter ce representant a 
participer au debat, sans droit de vote, conformement 
aux dispositions pertinentes de la Charte et a Particle 
37 du Reglement interieur provisoire du Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur 1 ’invitation du President, M. Mohamad 

(Soudan) prend place a la table du Conseil. 

Le President (parle en chinois) : Conformement 
a l’accord auquel le Conseil est parvenu lors de ses 
consultations prealables, je considererai que le Conseil 
de securite decide d’inviter, en vertu de Particle 39 de 
son Reglement interieur provisoire, M. Alain Le Roy, 
Secretaire general adjoint aux operations de maintien 
de la paix. 

Il en est ainsi decide. 

J’invite M. Le Roy a prendre place a la table du 
Conseil. 

Conformement a Paccord auquel le Conseil est 
parvenu lors de ses consultations prealables, je 
considererai que le Conseil de securite decide d’inviter, 
en vertu de Particle 39 de son Reglement interieur 
provisoire, M me Susan Malcorra, Secretaire generale 
adjointe a l’appui aux missions. 

Il en est ainsi decide. 

J’invite M me Malcorra a prendre place a la table 
du Conseil. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. Le 
Conseil se reunit conformement a Paccord auquel il est 
parvenu lors de ses consultations prealables. 


Les membres du Conseil sont saisis du rapport du 
Secretaire general sur le deployment de P Operation 
hybride Union africaine-Nations Unies au Darfour, 
publie sous la cote S/2008/659. 

A la presente seance, le Conseil de securite 
entendra des exposes de M. Alain Le Roy, Secretaire 
general adjoint aux operations de maintien de la paix, 
et de M me Susana Malcorra, Secretaire generale 
adjointe a l’appui aux missions. 

Je donne a present la parole a M. Le Roy. 

M. Le Roy (parle en anglais ) : Je vous remercie, 
Monsieur le President, de cette occasion qui m’est 
donnee d’informer le Conseil de securite sur la 
situation au Darfour et sur les efforts que 
l’Organisation des Nations Unies deploie, de concert 
avec l’Union africaine, pour mettre un terme a ce 
terrible conflit. 

Le Conseil est saisi du dernier rapport en date du 
Secretaire general sur le Darfour (S/2008/659). 
Conformement a la resolution 1828 (2008) du Conseil 
de securite, le rapport contient une mise a jour detaillee 
de l’evolution de la situation concernant l’Operation 
hybride Union africaine-Nations Unies au Darfour 
(MINUAD) et du processus politique et de l’evolution 
de la situation humanitaire et en matiere de securite au 
Darfour, ainsi que du respect par toutes les parties de 
leurs obligations internationales. 

Je ne vais, bien entendu, pas repeter le contenu 
du rapport, mais je voudrais partager avec le Conseil 
certaines des impressions que j’ai ressenties lors de ma 
visite au Soudan au debut de ce mois. Les membres du 
Conseil entendront egalement cet apres-midi un expose 
de la Secretaire generale adjointe Malcorra, qui parlera 
des aspects logistiques du deployment de la MINUAD. 

Je me suis rendu au Darfour du 8 au 11 octobre. 
Au cours de cette periode, je me suis rendu a El Fasher, 
a Nyala et a El Jenena, ainsi que sur le site de l’equipe 
de la MINUAD a Labado, au Sud-Darfour. J’ai 
egalement pu passer un peu de temps dans les camps 
de personnes deplacees de Raima et d’Ardamata, situes 
respectivement au Sud et au Nord-Darfour. 

Outre les echanges que j’ai eus avec les 
dirigeants et le personnel de la MINUAD et les visites 
d’information que j’ai effectuees au siege de la 
Mission et dans les quartiers generaux de secteur, j’ai 
egalement rencontre des responsables 
gouvernementaux, eu des echanges fructueux avec des 
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personnes deplacees ainsi qu’avec des representants de 
la communaute humanitaire. J’ai aussi rencontre Minni 
Minnawi dans une zone reculee du Nord-Darfour. 

J’ai conclu ma visite au Soudan par des 
consultations a Khartoum, ou j’ai rencontre plusieurs 
responsables du Gouvernement soudanais, notamment 
Deng Alor, Ministre des affaires etrangeres; Nafie Ali 
Nafie, proche conseiller du President; Salah Gosh, 
Directeur de la securite nationale; et Mouttrif Siddiq, 
haut fonctionnaire responsable de la liaison avec la 
MINUAD. 

Cette visite m’a surtout permis de constater par 
moi-meme la situation au Darfour, les conditions dans 
lesquelles 2,5 millions de personnes deplacees sont 
obligees de vivre et les difficultes nombreuses et 
considerables que rencontre la MINUAD dans ses 
efforts pour aider a 1’amelioration de la situation 
d’ensemble. 

S’agissant de l’operation de maintien de la paix, 
je voudrais assurer le Conseil que tous les efforts sont 
faits pour que le deployment se fasse rapidement. 
Atteindre les objectifs enonces dans le rapport du 
Secretaire general, a savoir 60 % des forces deployees 
d’ici a la fin de l’annee et 80 % d’ici a la fin mars 
2009, est l’une de nos grandes priorites. La Secretaire 
generate adjointe Malcorra donnera plus de details a ce 
sujet. 

Nous parlons d’effectifs accrus, mais des 
capacites renforcees importent davantage car elles 
donneront a la MINUAD la possibilite de mettre en 
oeuvre le large mandat que lui a confie le Conseil de 
securite. Surtout, cela lui fournira les outils necessaires 
pour proteger les civils, comme envisage initialement 
par le Conseil de securite. 

Je pense que nos progres sont satisfaisants. J’ai 
visite le vaste camp de Nyala, qui est desormais un site 
impressionnant bientot acheve, alors qu’il a ete 
construit par les troupes de la MINUAD a partir de rien 
en plein desert. J’ai pu constater par moi-meme l’effet 
des relations efficaces entre la MINUAD et la 
communaute humanitaire dans l’ouest du Darfour, ou 
les combats de janvier dernier ont rassemble les soldats 
de la paix et les humanitaires afin de repondre aux 
besoins des personnes deplacees. Ce partenariat arrive 
maintenant a maturite et se trouve en phase de 
consolidation. 

J’ai egalement entendu par moi-meme les 
personnes deplacees du camp de Kalma dire que la 


presence constante de la police de la MINUAD dans le 
camp etait un progres indeniable et important car elle 
a, selon eux, considerablement renforce la securite. Les 
responsables gouvernementaux a tous les niveaux 
m’ont aussi dit qu’une page avait ete tournee et que 
tout serait mis en oeuvre pour appuyer nos efforts de 
deployment de la MINUAD. 

Tout cela indique que la Mission prend forme et 
que le travail acharne des fournisseurs de contingents 
militaires et de police et du personnel civil commence 
a porter ses fruits. Neanmoins, je suis le premier a dire 
au Conseil qu’il nous reste beaucoup a faire. En de 
nombreux endroits, nous operons encore dans les traces 
de la Mission de l’Union africaine au Soudan (MUAS), 
ou les troupes etaient equipees par le biais 
d’arrangements speciaux avec les donateurs et souvent 
contraintes par les circonstances et les exigences de la 
Mission a se deployer dans des zones reculees sans 
l’equipement necessaire. 

En consequence, il subsiste des endroits ou les 
hommes et les femmes de la MINUAD manquent 
cruellement de ressources, sont vulnerables et vivent et 
travaillent dans des conditions extremement difficiles. 
Je l’ai vu clairement a Labado, ou des soldats rwandais 
font de leur mieux pour marquer leur presence malgre 
des lacunes evidentes au niveau de certains 
equipements clefs. Ce probleme sera regie a terme par 
T integration a la MINUAD de nouvelles unites qui 
seront equipees suivant les normes de l’ONU, grace 
aux contributions mises en recouvrement. 

Dans l’intervalle, continuer de la sorte n’est pas 
envisageable, en consequence de quoi nous faisons tout 
ce que nous pouvons pour que les bases soient la afm 
que nos militaires et policiers puissent remplir leur 
mission. Cela dit, la vraie solution viendra avec le 
deploiement accru de troupes solides et dotees des 
capacites requises. 

C’est pourquoi le deploiement reste au centre des 
preoccupations, tant au Siege que chez nos collegues 
au Darfour. Sur le plan pratique, cette focalisation 
signifie que les principaux responsables de la Mission 
sont tres preoccupes par la complexite des aspects 
politique, logistique et operationnel du deploiement. 
Elle signifie que des moyens militaires et policiers 
consequents sont utilises pour escorter les convois et 
proteger les sites de construction. Elle signifie aussi 
que la Mission elle-meme evolue en temps reel. De 
nouvelles unites arrivent, de nouveaux sites sont 
construits et le tableau d’ensemble est vraiment 


08-57268 


3 



S/PV.6003 


dynamique. Ces nouvelles doivent etre vues sous un 
jour positif. Bien sur, nous devons continuer d’aller 
resolument de l’avant pour mettre en place la Mission. 

En meme temps, si nous avons certes besoin de 
deployer la Mission et de concentrer nos energies sur 
son renforcement, nous ne pouvons pas le faire 
independamment du tumulte quotidien et de la tragedie 
du Darfour. II y a encore des combats. II y a encore des 
deplacements. On nous signale encore des viols et des 
civils en danger immediat. En somme, le deployment 
peut etre l’objectif principal de la MINUAD, mais il ne 
saurait en etre la seule priorite. L’execution de notre 
mandat implique que nous protegions les civils. 

Cela represente un defi considerable. La situation 
est instable. En fait, au cours de la seule semaine 
passee, nous avons re?u des informations faisant etat 
d’actions militaires menees par les Forces armees 
soudanaises dans la ville d’El Hilif, dans le nord du 
Darfour, et des affrontements entre les forces 
gouvernementales et les rebelles de l’Armee de 
liberation du Soudan (ALS)/Abdel Wahid pres de 
Kutum, egalement dans le nord du Darfour. Les 
niveaux de banditisme et de criminalite sont aussi tres 
eleves dans la province. Cette annee, jusqu’a la mi- 
octobre, l’ONU et les organisations non 
gouvernementales internationales ont ete victimes a 
273 reprises de vol de voiture avec violence. Sur toute 
1’annee 2007, on avait denombre 158 incidents de ce 
type, et 116 en 2006. 

Tout cela vient s’ajouter a un climat qui est deja 
deletere. En realite, il n’y a pas encore de paix a 
maintenir. Dans la terminologie de l’ONU, nous 
sommes en presence d’un climat de securite de 
phase 4, qui nous oblige a limiter les risques encourus 
par les membres civils du personnel des Nations Unies 
en reduisant leur nombre jusqu’a ce que nous soyons 
en mesure de leur garantir un niveau raisonnable de 
securite dans l’exercice de leurs fonctions. 

C’est dans ces conditions - avec moins de soldats 
que prevu, sans les helicopteres de transport militaire 
et d’attaque envisages et avec une infrastructure en 
construction- que l’ONU doit agir. C’est une 
proposition a haut risque, et je rappelle au Conseil que 
la MINUAD a deja enregistre de nombreuses pertes. 
Neanmoins, nous devons poursuivre notre action car, la 
ou nous pouvons intervenir, les possibility d’avoir un 
effet positif sont gigantesques. 

J’ai evoque le camp de Kalma, tout a l’heure, et 
la presence de la police de la MINUAD sur place. Cela 


a permis d’ameliorer la securite des personnes 
deplacees, elles le disent elles-memes. La communaute 
humanitaire le dit aussi et le Gouvernement, lors de 
mes reunions avec les representants du Gouvernement 
du Darfour-Sud, s’est egalement felicite de notre 
presence dans les camps. 

(I’orateur poursuit en frangais ) 

Pendant ma visite au Darfour, j’ai eu 1’occasion 
de rencontrer, evidemment, l’equipe et les responsables 
de la Mission dans chacun des trois secteurs sur 
lesquels nous pourrions ensemble demultiplier ce genre 
de pratiques, en repetant l’experience menee a Kalma, 
en augmentant les patrouilles et en renforfant nos liens 
avec nos collegues humanitaires. Tels doivent etre nos 
objectifs communs, meme si nos collegues militaires et 
civils doivent poursuivre le deployment dans des 
conditions de securite difficile, celles de la phase 4. 

Realiser ces objectifs necessite un effort conjoint. 
Nous avons besoin de responsables a la fois courageux 
et qui, dans le meme temps, ceuvrent a attenuer les 
risques. Ici meme au Siege de l’ONU, nous devrons 
mettre tout en oeuvre pour envoyer au Soudan le restant 
des troupes, des forces de police et des equipements, 
mais les Etats Membres auront egalement un role 
central a jouer. Ceux qui fournissent des contingents 
militaires et des forces de police devront continuer a 
mobiliser personnel et equipements, et les donateurs 
devront contribuer a combler les besoins financiers. 
Enfin, et c’est evidemment essentiel, la Mission aura 
besoin du plein soutien du Conseil de securite et de 
l’assurance que les risques sont pris et acceptes 
collectivement, en pleine et entiere responsabilite. 

J’espere que nous serons en mesure de partager 
des resultats concrets plus parlants avec le Conseil 
lorsque nous aurons a debattre a nouveau de ces 
questions. 

Je souhaite egalement saisir cette opportunity 
pour rappeler que le Gouvernement, a tous les niveaux, 
aussi bien au niveau de Khartoum que des gouverneurs 
sur le terrain, m’a adresse un message de soutien 
unanime au deploiement de la MINUAD. Mon 
predecesseur, M. Guehenno, a toujours souligne qu’il 
ne pouvait y avoir de deploiement sans un soutien 
durable et entier du Gouvernement soudanais. C’etait 
vrai hier, c’est evidemment vrai encore aujourd’hui. 

Je crois que nous avons beaucoup avance en 
definissant clairement les attentes et les obligations, 
tant du cote du Gouvernement que du cote de l’Union 
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africaine et des Nations Unies. Cette lisibilite doit nous 
aider a evaluer les progres ainsi qu’a identifier et 
traiter les difficultes a venir. Bien entendu, nous 
continuerons a travailler dans ce sens avec le 
Gouvernement soudanais, dans un esprit de 
transparence et de bonne foi. M mc Malcorra va 
developper cette question dans un instant. 

Le rapport dont les membres du Conseil sont 
saisis decrit un rapide resume du travail mene par le 
Mediateur en conjoint ONU-Union africaine pour le 
Darfour, M. Djibril Bassole. En complement de ce qui 
est dit dans ce rapport, je souhaite confirmer que 
M. Bassole continue ses consultations intensives avec 
le Gouvernement ainsi qu’avec les chefs des rebelles. 

A ce sujet, nous suivons avec interet les resultats 
de l’Initiative du peuple du Soudan, lancee par le 
Gouvernement soudanais. Comme l’a rappele 
M. Bassole lui-meme lors de sa prise de fonctions, l’un 
des premiers defis de l’lnitiative du peuple du Soudan 
est de garantir les conditions necessaires a la mise en 
place d’un dialogue direct entre les differents 
mouvements. 

Bien entendu, pendant ce temps, M. Bassole 
maintient le contact avec les Qataris, a l’origine de 
cette initiative de paix. A mesure que son travail 
avance, ce contact devient de plus en plus important 
pour s’assurer qu’il reqoit pour son travail le large 
soutien dont il a besoin afin d’accomplir concretement 
le mandat que le Conseil lui a confie. Pour ma part, je 
tiens a souligner que M. Bassole continue tres 
largement de beneficier de l’entier soutien du 
Secretariat et de l’Union africaine dans la mise en 
oeuvre de son mandat. 

J’ai parle longuement du statut de la MINUAD et 
de notre engagement a faire le maximum pour proteger 
les civils, au moment meme ou nous accelerons notre 
deployment, le tout dans un environnement 
extremement instable. Mais il est essentiel d’etre tres 
clair : la MINUAD ne resoudra pas les problemes du 
Darfour. Notre presence dans un camp 24 heures sur 24 
ne peut etre appliquee dans les 71 camps du Darfour et 
face aux 2,5 millions de refugies et de deplaces qui y 
sont presents. La MINUAD peut seulement aider et 
contribuer a cette solution et alleger les souffrances 
d’une partie de la population d’ici la. La fin de ce 
conflit ne pourra intervenir que par un accord politique 
negocie qui suppose, bien sur, que les parties au conflit 
decident d’arreter les actions militaires au profit de 
negociations de paix. 


Dans ce contexte, les recentes violences au Nord 
du Darfour sont tres preoccupantes. A moins d’un 
changement radical dans les intentions des parties et 
avant que les ambitieuses declarations faites a 
Khartoum se traduisent rapidement sur le terrain, je 
crains que nous ayons encore de nombreux mois a 
discuter dans cette enceinte du Darfour. 

Le President {parle en chinois ) : Je remercie 
M. Le Roy de son expose. 

Je donne maintenant la parole a M me Malcorra, 
Secretaire generate adjointe a l’appui aux missions. 

M mc Malcorra {parle en anglais ) : Je me felicite 
d’etre ici aujourd’hui afin de fournir au Conseil des 
details supplemental sur le deploiement de 
1’Operation hybride Union africaine-Nations Unies au 
Darfour (MINUAD) suite a 1’intervention du Secretaire 
general adjoint, M. Le Roy. 

Je pense que le rapport dont le Conseil est saisi 
(S/2008/659) dresse un tableau complet du statut de 
nos efforts de deploiement, des principaux defis que 
nous devons relever et des mesures que nous prenons 
pour le faire et de nos previsions quant au deploiement 
de la MINUAD dans les mois a venir. Etant donne que 
le rapport est tres complet, mes observations seront tres 
breves. 

Nous estimons que nous avons desormais mis en 
place les systemes requis et defini dans le detail les 
mesures a prendre pour atteindre notre objectif de 60 % 
de deploiement d’ici a la fin de l’annee et de 80 % d’ici 
a la fin mars 2009. 

Comme le Conseil le sait, ces nouveaux objectifs 
revises traduisent une reduction des projections 
initiales extremement ambitieuses. Les nouveaux 
objectifs sont toujours ambitieux, mais ils sont, a notre 
sens, realisables. Le but a toujours ete et continuera 
d’etre le deploiement d’un nombre maximal d’unites 
capables aux endroits ou elles sont necessaires, dans 
les delais les plus courts possible. 

Le Secretaire general adjoint Le Roy a deja decrit 
le type de collaboration qui sera necessaire pour 
atteindre ces objectifs. Les pays fournisseurs de 
contingents et de forces de police devront mobiliser du 
personnel et des equipements. Les donateurs devront 
combler les lacunes fmancieres. Le Gouvernement 
devra, quant a lui, honorer ses engagements d’appuyer 
les efforts de deploiement. Et, bien sur, l’ONU devra 
etre au centre de ces efforts, en coordonnant les 
nombreux elements mobiles de ce processus complexe, 
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en insistant autant qu’elle le peut pour faire parvenir le 
personnel et les equipements sur le theatre des 
operations et en veillant a ce que tout soit pret pour 
accueillir le personnel et les equipements lorsqu’ils 
arriveront. 

Je peux dire avec confiance que nos plans sont en 
place et qu’ils sont en cours d’application. Mais la 
tache qui nous attend est immense. Par exemple, 
environ 6 000 conteneurs maritimes remplis 
d’equipements necessaires a la MINUAD et qui 
doivent parvenir au Darfour, se trouvent actuellement 
au centre logistique de l’ONU a El Obeid, dans le 
centre du Soudan. Cela signifie que ces conteneurs se 
trouvent a 800 kilometres de El Fasher - 800 
kilometres de pistes en terre battue et de routes etroites 
qui sont quasiment impraticables pour les gros camions 
durant la saison des pluies qui s’est achevee le mois 
dernier. 

Faire parvenir ces equipements a la Mission est 
essentiel pour que notre plan de deploiement soit 
couronne de succes. Le rapport dont le Conseil est saisi 
decrit les mesures que nous prenons a cette fin et j’ai le 
plaisir d’informer les membres que nous faisons des 
progres. On a recemment fait appel a quatre nouvelles 
societes de transport pour accelerer l’acheminement 
des conteneurs entre El Obeid et le Darfour. 

Cela s’ajoute au pont aerien que nous sommes en 
train d’etablir pour deplacer un equipement tres 
prioritaire de El Obeid au Darfour et a l’utilisation 
accrue que nous faisons du chemin de fer et, dans 
certains cas, au transport aerien direct d’equipements et 
de personnel a partir des capitales qui fournissent des 
contingents jusqu’au Darfour. Nous avons fait un bon 
travail a cet egard avec les amis de la MINUAD et 
nous les en remercions. 

L’autre pilier de notre plan de deploiement 
concerne les travaux de genie. De nouveaux camps 
doivent etre construits, les anciens camps doivent etre 
agrandis et des infrastructures essentielles doivent etre 
mises en place. Le rapport du Secretaire general decrit 
les mesures prises pour veiller a ce que nous 
repondions aux besoins en moyens de genie qui 
decoulent du lancement d’une operation de grande 
envergure dans cet endroit eloigne. 

Je voudrais souligner ici que nous devons etre 
prets a faire preuve de souplesse et de creativite a 
mesure que nous continuons de mettre nos plans a 
execution. Nous aurons notamment besoin que nos 
unites de genie militaire fassent preuve d’un maximum 


de souplesse et qu’elles accomplissent dans tout le 
perimetre de la Mission un large eventail de taches. 

Enfin, je voudrais conclure mon intervention en 
informant le Conseil que je retournerai a Khartoum le 
mois prochain pour la seconde reunion tripartite avec 
le Gouvernement soudanais et l’Union africaine. La 
premiere reunion du Comite tripartite, qui s’est tenue 
le 7 octobre et dont il est question dans le rapport du 
Secretaire general, a ete extremement utile. 

Ensemble, avec l’Union africaine et nos 
homologues soudanais, nous avons pu recenser les 
domaines critiques de cooperation ainsi que les 
demandes specifiques d’appui au Gouvernement. A 
bien des egards, cette seconde rencontre sera encore 
plus importante que la premiere car elle nous donnera a 
tous l’occasion d’evaluer les progres concrets realises a 
la lumiere des engagements pris. Cela nous permettra 
de savoir ce qui se passe sur le terrain. 

Enfin, j’attends avec interet de continuer a 
informer le Conseil des resultats de ces discussions tres 
import antes. 

Le President (parle en chinois) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Soudan. 

M. Mohamad (Soudan) (parle en arabe) : 
D’emblee, je considere qu’il est de mon devoir de vous 
presenter, Monsieur le President, les condoleances du 
peuple et du Gouvernement soudanais pour les Chinois 
tues de sang-froid lors d’un crime terroriste barbare et 
odieux qui traduit les objectifs de destruction du 
Mouvement pour la justice et l’egalite. II s’agit d’un 
crime qui concretise les menaces lancees 
precedemment par le Mouvement contre la presence 
chinoise dans la region et qui doit etre energiquement 
condamne. C’est dans ses efforts bien connus pour 
etendre la crise du Darfour a d’autres regions qu’au 
mois de mai dernier, il a attaque la capitale soudanaise 
elle-meme. Par votre intermediate, Monsieur le 
President, je tiens a exprimer nos sinceres 
condoleances aux families des victimes, a souhaiter un 
prompt retablissement aux blesses et a esperer que les 
personnes toujours detenues seront liberees. 

Nous souhaitons egalement vous presenter toutes 
nos felicitations pour votre accession au poste de 
Representant permanent de la Chine, la Chine etant un 
pays qui entretient de solides relations avec notre 
continent, l’Afrique, et des liens d’amitie etroits avec 
le Soudan. Je suis egalement heureux et fier que vous 
presidiez le Conseil de securite ce mois-ci, car vous- 
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meme et votre pays ami etes connus pour vos principes 
et pour votre respect des normes et valeurs fondees sur 
l’histoire, la culture et la civilisation riches de la 
Chine, dont les racines historiques sont tres anciennes. 
Je tiens egalement a feliciter M. Alain Le Roy, 
Secretaire generate adjointe aux operations de maintien 
de la paix, et M me Susana Malcorra, Secretaire generale 
adjointe a l’appui aux missions, pour les efforts 
inlassables qu’ils deploient depuis qu’ils ont pris leurs 
fonctions, et leur souhaite a tous les deux plein succes 
dans l’instauration de relations de travail constructives 
et transparentes avec les Etats Membres. 

Le meurtre de ces cinq ressortissants chinois s’est 
produit dans le contexte de nombreuses autres 
considerations et actions et en reaction a l’elan de paix 
qui a saisi tout le Soudan apres le lancement de 
l’Initiative du peuple soudanais. C’etait une nouvelle 
preuve de la position hostile a la paix adoptee par ce 
mouvement. Mais le Gouvernement soudanais est le 
seul a avoir participe a tous les forums et negociations, 
ou que ce soit et quand que ce soit, sans hesitation ni 
conditions aucunes. II a renouvele unilateralement le 
cessez-le-feu, convaincu qu’il n’y a pas d’autre 
solution que la paix, seule option strategique du 
Gouvernement et du peuple soudanais dans toute leur 
diversite politique. D’ou l’Initiative du peuple 
soudanais pour parvenir a un reglement politique de la 
crise au Darfour, qui s’est appuye sur un consensus 
national sans precedent concernant les objectifs 
nationaux et leur priorite a ce stade. Comme tous les 
membres le savent, cette initiative n’est ni un effort 
isole ni une entreprise parallele aux efforts 
internationaux et regionaux; elle complete plutot les 
efforts du Mediateur en chef conjoint ONU-Union 
africaine pour le Darfour, M. Djibril Bassole, et 
d’autres efforts entrepris dans le cadre de l’initiative 
africaine-arabe menee par le Qatar. La paix sera batie 
par les fils et les filles du Soudan et la communaute 
internationale et regionale devrait aider le peuple 
soudanais a atteindre cet objectif en appuyant et en 
developpant leurs efforts. Nous esperons done 
aujourd’hui plus que jamais que ces efforts prometteurs 
reussiront au sein du mouvement national represente 
par l’initiative du peuple soudanais, menee par tous les 
partis politiques soudanais, de l’opposition au 
Gouvernement. 

Je suis heureux d’annoncer au Conseil que les 
comites qui se sont vu confier la tache d’examiner et 
de presenter des propositions sur les divers aspects de 
la crise du Darfour se sont acquittes de leur tache. II 


s’agit du comite pour le developpement et les services, 
du comite des personnes deplacees, des refugies et du 
retour librement consenti, du comite de la paix et de la 
justice; du comite de la reconciliation et de la paix 
sociale; du comite charge des affaires etrangeres; du 
comite de 1’information et du comite sur la securite 
ainsi que du comite sur le choix de solutions. 

Hier, le Conseil presidentiel a commence a 
examiner les propositions de ces comites pour les 
soumettre a une conference generale des participants 
en vue de l’adoption d’un document officiel du peuple 
soudanais refletant leurs vues et leurs idees et qui 
constitue un cadre pour resoudre les problemes du 
Soudan et du Darfour. Le seul element manquant est le 
Conseil de securite, dont nous attendons qu’il prenne 
des mesures concretes envers les dirigeants des 
mouvements non signataires pour les amener a se 
rallier au consensus national plutot que de recourir a 
l’option militaire pour atteindre leurs objectifs. 

Si le processus de paix connait un elan evident, le 
deployment de l’Operation hybride Union africaine- 
Nations Unies au Darfour (MINUAD) enregistre 
egalement des progres raisonnables, comme il est 
indique dans le rapport du Secretaire general sur le 
deployment de la MINUAD au Darfour (S/2008/659). 
Ceux qui suivent tous les faits lies au deploiement de 
cette operation comprendront que le Gouvernement 
soudanais, ayant reaffirme son adhesion a la resolution 
1769 (2007), est pret a joindre l’acte a la parole pour 
honorer cet engagement. Le Gouvernement est tout a 
fait pret a mettre en oeuvre sa strategic qui vise a 
deployer 80 % de l’operation d’ici a la fin de l’annee, 
plutot que d’ici a mars 2009. Le rapport enumere aux 
paragraphes 10 a 14 diverses raisons pour reporter 
cette date butoir a fin mars 2009. 

Ces raisons ne sont que des justifications et ne 
sont pas le fait du Gouvernement soudanais. Celui-ci a 
essaye de lever tous les obstacles et a etabli des voies 
de communication, une coordination et une action 
positive avec l’Union africaine et les Nations Unies. Le 
dernier exemple en date est la reunion du mecanisme 
tripartite avec le Gouvernement soudanais, l’Union 
africaine et les Nations Unies, le 7 octobre a Khartoum, 
reunion a laquelle a participe M me Malcorra, Secretaire 
generale adjointe a l’appui aux missions. Comme vous 
le voyez a la lumiere du rapport, le Gouvernement 
soudanais a repondu a toutes les preoccupations et a 
toutes les demandes de l’ONU, qui ont ete incluses 
dans l’accord signe a la fin de la reunion. Par exemple, 
le bureau de liaison de la MINUAD a A1 Fasher, dirige 
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par un responsable de haut niveau, prevoit la 
participation de differentes institutions et organismes 
de l’Etat du Darfour afm de garantir la synergie 
necessaire pour toutes les procedures et tous les 
processus. D’autres bureaux de liaison ont ete crees 
dans les divers secteurs des trois Etats du Darfour. 

Cet accord a egalement porte sur tous les aspects 
lies a l’utilisation des aeroports, notamment les 
autorisations de voyage, le dedouanement, le meilleur 
moyen d’utiliser les capacites locales et regionales 
pour la construction et le transport, ainsi que la 
mobilisation des ressources. Je voudrais dans cette 
enceinte reaffirmer l’engagement plein et entier de 
mon pays de mettre en oeuvre l’accord qui fera l’objet 
d’un suivi lors de la visite prochaine de M me Susanna 
Malcorra au Soudan, le 16 novembre 2008. 

Les faits et les incidents mentionnes dans le 
rapport portant sur la situation humanitaire et la 
securite font etat d’actes et pratiques de sabotage, de 
cas de banditisme contre des agents humanitaires 
perpetres par des groupes armes et d’incidents au cours 
desquels des touristes europeens ont ete enleves et des 
vehicules attaques. La politisation, la militarisation et 
l’armement des camps de deplaces sont manifestes au 
camp de Kalma au Darfour-Sud, qui est devenu une 
menace pour les operations de la MINUAD a partir de 
l’aeroport de Nyala, alors meme que le Gouvernement 
soudanais, conscient de ses responsabilites, essaie de 
mettre en oeuvre le protocole humanitaire qu’il a signe 
avec l’ONU grace a un mecanisme de haut niveau qui 
comprend le Gouvernement soudanais, l’ONU et les 
representants des institutions et organisations 
humanitaires competentes. 

II importe egalement de mentionner que le 
dernier accord signe dans le cadre de la derniere 
reunion du mecanisme tripartite comprenait egalement 
plusieurs paragraphes sur la facilitation des operations 
humanitaires, en particulier la protection des convois 
humanitaires. Je tiens a profiter de l’occasion pour 
reiterer que mon pays continue d’etre pleinement 
determine a faciliter les operations humanitaires et a 
fournir toute l’assistance necessaire a la realisation de 
leurs objectifs. 

Nous apprecions le fait que le dernier rapport du 
Secretaire general (S/2008/659) contient un paragraphe 
entier sur les efforts du Soudan en matiere de justice et 
de responsabilite. Le paragraphe 65 du rapport 
mentionne la nomination d’un procureur special qui 
s’acquitte actuellement de ses fonctions dans 


l’ensemble des Etats du Darfour en toute impartialite et 
avec le niveau eleve de professionnalisme 
caracteristique du systeme judiciaire soudanais. Cela 
vient completer fort bien les efforts precedents visant a 
modifier les procedures penales par l’etablissement 
d’un tribunal special pour les Etats du Darfour. 

II est dit au paragraphe 79 du rapport que 

« On ignore quel impact aura la demande 
formulee par le Procureur de la Cour penale 
internationale sur les perspectives de paix et de 
securite au Darfour et au Soudan. » 

Je crois que personne ne doit sous-estimer les 
veritables menaces qui risquent d’emaner de cette 
indigne procedure. Qu’il me suffise de dire que la 
plupart des membres de la communaute internationale 
- representes par l’Union africaine, le Mouvement des 
pays non alignes, l’Organisation de la Conference 
islamique, la Ligue des Etats arabes et les Etats 
d’Afrique, des Caraibes et du Pacifique - ont lance une 
mise en garde contre les consequences tragiques de 
cette mesure et la menace directe qu’elle presente pour 
la paix au Soudan et dans l’ensemble de la region. 

Pour ce qui est des relations entre le Soudan et le 
Tchad, j’ai le grand plaisir d’informer le Conseil que 
les bons offices actuellement deployes pour normaliser 
et renforcer les liens entre nos deux pays freres sont 
sur la bonne voie. Nous avons deja convenu de 
renvoyer nos ambassadeurs dans les deux capitales 
entre le 7 et le 10 novembre 2008. 

Le Gouvernement soudanais demande encore une 
fois a l’ONU de s’acquitter de ses obligations relatives 
a la mise en oeuvre integrate des dispositifs d’appui 
renforce, ce qui constitue la base du deploiement de 
l’Operation hybride Union africaine-Nations Unies au 
Darfour. Une fois que cela sera fait, tout ce qui est 
necessaire a cette operation sera en place. Nous 
appelons egalement la communaute internationale a 
assurer les besoins logistiques restants de la Mission, 
ce dont nous parlons depuis longtemps. 

En informant le Conseil de l’evolution positive de 
la situation sur tous les fronts, mon gouvernement 
espere que la communaute internationale appuiera et 
renforcera ces efforts afm de preserver la paix des 
risques poses par des operations de sabotage et des 
actions irresponsables, ainsi que par la propagation de 
messages mitiges nocifs. 

Enfin, nous demandons a la communaute 
internationale de travailler efficacement et rapidement 
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avec les groupes armes afin de les convaincre de 
deposer les armes et de repondre positivement aux 
appels a la paix. 

M. Khalilzad (Etats-Unis d’Amerique) (parle en 
anglais) : Le representant du Soudan a mentionne 
l’enlevement de travailleurs chinois. Les Etats-Unis 
condamnent cet acte commis dans l’Etat du Sud- 
Kordofan la semaine derniere, comme le Departement 
d’Etat l’a indique dans un communique de presse le 
21 octobre. Les Etats-Unis sont au courant des 
informations selon lesquelles cinq travailleurs chinois 
auraient ete tues lors d’une tentative de sauvetage menee 
dans l’Etat du Sud-Kordofan. Si ces informations 
devaient etre confirmees, nous exprimerions nos 
regrets, transmettrions nos condoleances aux families 
des victimes et encouragerions le Gouvernement 
soudanais et la Mission des Nations Unies au Soudan a 
ouvrir sans tarder une enquete sur cet incident afin que 
les auteurs de ces crimes puissent etre officiellement 
identifies et traduits en justice. 

Les Etats-Unis reiterent leur condamnation de 
tous les actes de violence au Soudan, qu’ils soient le 


fait du Gouvernement ou des rebelles. Toutes les 
parties doivent s’abstenir de recourir a la violence afm 
de favoriser la paix et le dialogue. A cet egard, le 
Gouvernement soudanais a une responsabilite 
particuliere. II doit cesser, comme 1’indique le dernier 
rapport du Groupe d’experts sur le Soudan, de mener 
des activites reprehensibles, dont la violation de 
l’embargo limite sur les armes au Darfour, l’utilisation 
d’aeronefs peints de maniere a ressembler a des 
aeronefs humanitaires de l’ONU, des operations de 
survols a caractere offensif au Darfour, le non-respect 
des sanctions mandatees par le Conseil de securite et le 
refus d’accepter qu’il n’y a pas d’impunite pour les 
crimes de guerre et les crimes contre l’humanite. 

Le President (parle en chinois) : II n’y a plus 
d’orateurs inscrits sur ma liste. Conformement a 
1’accord auquel le Conseil est parvenu lors de ses 
consultations prealables, j’invite maintenant les 
membres du Conseil a poursuivre le debat sur la 
question dans le cadre de consultations. 

La seance est levee a 15 h 50. 
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